
بررسي اجمالي گويش کُرُشي
عبدالنبي سلامي (پژوهشگر ارشد فرهنگ مردم)

مقدمه
daª ـ» نيز مي نامند٬ مردماني کوچ رو هستند که در گـذشته rγe ـکُرُش ها که خود را «دارغه
شتربان (ساربان) بوده اند. اين مردم از قول پيرانشان خود را بازمانده داروغه هاي دوران

ا گذشته از اين مفهوم٬ دارغه به معني شتربان است. صفويان مي دانند٬ امّ
ـکُرُش ها گرچه امروزه شترداري نمي کنند٬ علي رغم اينکه بسياري از آن ها در حاشيه
شهرها و روستاها٬ يا با تشکيل روستاهاي مستقل اسکان يافته انـد٬ شـيوه دامـداري و

زندگي عشايري را رها نکرده اند و به پرورش بز و گوسفند و بعضاً گاو مشغولند.
غير از تعدادي از کُرُش ها که هنوز کوچ مي کنند و در پي مراتع مناسب در طي سال
به ـسرحد و گرمسير مي روند٬ تعداد زيادي از آنان در نقاطي از جـمله بـالاده کـازرون٬
رکي و شـورِ عبدل خاني در سـمت ـکُرُ ش آباد منطقه دژگاه فراشـبند و داديـن و جَـدوَل تُ
ودشت جنوب و شمال بالاده و نقاطي در طول فيروزآباد تا خُنج لارستان و چاه سرخ مَرْ
وـاحمدآباد شيراز پر اـکنده اند. جـمعيت کُـرُ شي زبان ها را مـي توان حـدود ٢٠٠ خـانوار

تخمين زد.
ـگروهي٬ کُرُش ها را قشقايي معرفي کرده اند. اين قول از زبان پيران کُرُش نيز شنيده
ش ـ ده است ک ـ ه خود را ت ـ ي ـ ره هاي ـ ي از طايفه «فارسي مدان» قشقايي مي دانند. امّا شواهد
ب ـ ه خوب ـ ي نشان م ـ ي دهد که کُرُش ـ ي شاخه اي از بـلوچي است و ارتـباطي بـا تـرکي ر زي ـ
قشقايي ندارد. احتمالاً به دلايلي نامعلوم نياـکان کُرُش ها زبان بلوچي را فراـگرفته و زبان
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ـگويش شناسي ١ /٣
٤٠ مقاله

رُ شي بررسي اجمالي گويش کُ

مادري خود را از ياد برده اند.

١. جدول مقايسه اي واژه هايي از گويش هاي کُرُشي٬ بلوچي و ترکي قشقايي

فارسي ـکُرُشي بلوچي قشقايي
qac§ paª d paª d پا
tuk, tik mud mud مو
gez c§ a:m c§ a:m چشم
qaª n hun hun خون
dis§ dantaª n dontaª n دندان
aª γz dap daf دهان
qaª rn laª p laª f شکم
uyz, iz dim dim صورت
os§ aª γ c§ ok c§ ok بچه
kaª kaª beraª t beraª d برادر
aª rvaª d j§ anin j§ anin, j§ an زن
kis§ e mardin mardin مرد
kil por por خاـکستر اجاق
daª raγ s§ ak s§ ak شانه مو
oγlaª γ s§ enek s§ a:nek بزغاله
eyt koc§ ok koc§ ok سگ
deya hos§ tor os§ tor شتر
sic§ aª n mos§ k mes§ k موش
kayleg koª g koª g ـکبک
loγ morg morg مرغ
bit bod bot شپش
aγerab zum zum عقرب
qara bij§ ak gadduk xazzuk سرگين غلطان
gin ruc§ roc§ خورشيد
yer dagaª r dogaª r زمين
oloz estaª r esaª r ستاره



ـگويش شناسي ١ /٣
مقاله ٤١

رُ شي بررسي اجمالي گويش کُ

فارسي ـکُرُشي بلوچي قشقايي
su aª p aª f آب
yaª γos§ hoª r hoª r باران
yel govaª t gaª d باد
elerem gerand geran رعد
soγ gohar gahr سرما
begen, beyen maro:c§ i maro:c§ i امروز
billar paª ri paª ri پارسال
ilaregej§ a parandus§ i parandus§ پريشب
dinan zi zi ديروز
qermez sohr sohr قرمز
aª q espid ispid/esbiyed سفيد
buraª edaª n idaª n اينجا
oraª o:daª n o:daª n آنجا
aª s§ aª qo, aª lc§ aª q j§ ahlaª d j§ ahlaª d پايين
bik mazan mazzan, got بزرگ
litera lus§ t lut لخت
inka tank tank تنگ
geyng, aª c§ oq peraª h peraª ـگشاد
komej§ a kasaª n kassaª n ريز٬ کوچک
aª lte c§ ir c§ iyer زير
bir yak yak يک
eyke do do دو
ic§ se sa سه
derde c§ aª r c§ aª r چهار
bes§ panj§ panj§ پنج
aª lte s§ es§ s§ es§ شش
yedde hapt haft هفت
sakez has§ t has§ t هشت
doqoz no no نه
on da da دَه



ـگويش شناسي ١ /٣
٤٢ مقاله

رُ شي بررسي اجمالي گويش کُ

فارسي ـکُرُشي بلوچي قشقايي
on bir yaª zda yaª zza يازده
on eyke dovaª zda davaª zza دوازده
on ic§ paª nzda punza پانزده
on yedde habda havda هفده
igerem bist bis بيست

٢. جدول مقايسه اي چند مصدر کُرُشي٬ بلوچي و ترکي قشقايي

فارسي ـکُرُشي بلوچي قشقايي
gatermag aª rag aª rag آوردن
dis§ mag gapag kafag افتادن
aª paª rmag barag barag برُدن
baª γlaª mag bandag bannag بستن
getermag zurag zorag برداشتن
bis§ ermag pac§ ag pec§ c§ ag پختن
dolaª nmag pic§ inag pic§ iyenag پيچاندن
dolaª s§ mag pic§ ag pic§ c§ ag پيچيدن

٣. جدول مقايسه اي چند فعل لازم و متعدي از گويشهاي کُرُشي٬ بلوچي و ترکي قشقايي

فارسي ـکُرُشي بلوچي قشقايي
otord-om nes§ t-on nes§ t-aª n نشستم
otord-i nes§ t-ey nes§ t-ay نشستي
otord-oh nes§ t nes§ t نشست
otord-ig nes§ t-in nes§ t-en نشستيم
otord-iz nes§ t-ati nes§ t-et نشستيد
otord-elar nes§ t-aª tatin nes§ t-ant نشستند
qaª xd-om os§ taª ton os§ taª daª n ايستادم
qaª xd-i os§ taª tey os§ taª d-ay ايستادي
qaª xd-oh os§ taª t os§ taª d ايستاد
qaª xd-ig os§ taª tin os§ taª d-en ايستاديم



ـگويش شناسي ١ /٣
مقاله ٤٣

رُ شي بررسي اجمالي گويش کُ

فارسي ـکُرُشي بلوچي قشقايي
qaª xd-iz os§ taª tit os§ taª d-et ايستاديد
qaª xd-elar os§ taª tatin os§ taª d-ant ايستادند
yed-om vaª rt-on vaª rt-om خوردم
yed-i vaª rt-et vaª rt-et خوردي
yed-oh vaª rt-i vaª rt-i خورد
yed-ig vaª rt-in vaª rt-en خورديم
yed-iz vaª rt-ent vaª rt-o خورديد
yed-elar vaª rt-es§ vaª rt-es§ خوردند

١. برخي از ويژگي هاي نظام آوايي گويش کُرُشي
رُ شي از لحاظ تاريخي٬ کـه نشـان مـي دهد کُـرُ شي گـونه اي از مهمترين ويژگي آوايي کُ
بلوچي است و به شاخه زبان هاي ايراني شمال غربي تعلق دارد٬ حفظ صامت هاي ايراني

باستان٬ در ميان دو مصوت يا دو واـکدار است. مانند:

dantan- dontaª (دندان) اوستايي n

¦dra (درازا) j§ ah- deraª (دراز) اوستايي j§

§raoc (روشنايي) ah- §roc (روز) اوستايي

ruc§ ٬ deraª j§ ٬ dantaª n قس. بلوچي:

ديگر تحولات مهم آوايي کُرُ شي٬ که ارتباط آن را با بلوچي نمايان تر مي کند٬ عبارتند از:
١. تبديل سايشي هاي ايراني باستان به انسدادي. مانند:

guδa- gud (ـگُه) اوستايي

xara- kar (خر) اوستايي

-g . مانند: ٢. تبديل-v آغازي ايراني باستان به
va¦ ta- gaª (باد) اوستايي d

¡
____
vac §gas (ـگفتن) اوستايي ag

-v ـ. مانند: (-xv اوستايي) به -hv- آغازي ايراني باستان ٣. تبديل
¡

____
xvar varag (خوردن) اوستايي



ـگويش شناسي ١ /٣
٤٤ مقاله

رُ شي بررسي اجمالي گويش کُ

¡
____
xvap vasbag (خوابيدن) اوستايي

٢. ساخت فعل در گويش کُرُشي
الف. شناسه فعل:

١. شناسه فعل هاي لازم: در اين نوع افعال٬ شناسه فعل هاي ماضي و مضارع يکسان
است. مثال:

شناسه صيغه هاي ماضي شناسه صيغه هاي مضارع
maª مي آيم haª y-aª n -aª n aª آمدم kk-aª n -aª n

maª مي آيي haª y-ay -ay aª آمدي kk-ay -ay

maª مي آيد haª -Ö aª آمد kk -Ö

maª مي آييم haª y-en -en aª آمديم kk-en -en

maª مي آييد haª y-et -et aª آمديد kk-et -et

maª مي آيند haª y-ant -ant aª آمدند kk-ant -ant

٢. شناسه فعل هاي متعدي: در اين نوع افعال٬ شناسه فـعل هاي مـاضي بـا شـناسه
فعل هاي مضارع متفاوت است. مثال:

mavaray-aª مي خورم n -aª n vaª خوردم rt-om -om

mavaray-ay مي خوري -ay vaª خوردي rt-et -et

mavara مي خورد -Ö vaª خورد rt-i -i

mavaray-en مي خوريم -en vaª خورديم rt-en -en

mavaray-et مي خوريد -et vaª خورديد rt-u -u

mavaray-ant مي خورند -ant vaª خوردند rt-es§ -es§

ب. صرف فعل هاي لازم و متعدي
aª ـ» kkag ١. فعل لازم «آمدن

ـ ماضي ساده:
aª آمديم kk-en aª آمدم kk-aª n

aª آمديد kk-et aª آمدي kk-ay

aª آمدند kk-ant aª آمد kk



ـگويش شناسي ١ /٣
مقاله ٤٥

رُ شي  بررسي اجمالي گويش کُ

ـ ماضي استمراري:
maª مي آمديم -haª yad-en maª مي آمدم -haª yad-aª n

maª مي آمديد -haª yad-et maª مي آمدي -haª yad-ay

maª مي آمدند -haª yad-ant maª مي آمد -haª yad

ـ ماضي نقلي:
aª آمده ايم kkay-en aª آمده ام kkay-aª n

aª آمده ايد kkay-et aª آمده اي kkay-ay

aª آمده اند kkay-ant aª آمده است kka

ـ ماضي بعيد:
akkayad-en آمده بوديم akkayad-aª آمده بودم n

akkayad-et آمده بوديد akkayad-ay آمده بودي

akkayad-ant آمده بودند akkayad آمده بود

ـ ماضي التزامي:
aª آمده باشيم kkay-en bi aª آمده باشم kkay-aª n bi

aª نيز گفته مي شود. kkayo bi ١ـ)ــ

aª آماده باشيد kkay-et biآمده باشي ١ aª kkay-ay bi

aª آمده باشند kkay-ant bi aª آمده باشد kka bi

ـ مضارع اخباري:
maª مي آييم -haª y-en maª مي آيم -haª y-aª n

maª مي آييد -haª y-et maª مي آيي -haª y-ay

maª مي آيند -haª y-ant maª مي آيد -haª

ـ مضارع التزامي:
biy-aª بياييم y-en biy-aª بيايم y-aª n

biy-aª بياييد y-et biy-aª بيايي y-ay

biy-aª بيايند y-ant biy-aª بيايد y

« varag ٢. فعل متعدي «خوردن
ـ ماضي ساده:

vaª خورديم rt-en vaª خوردم rt-om



ـگويش شناسي ١ /٣
٤٦ مقاله

رُ شي بررسي اجمالي گويش کُ

vaª خورديد rt-u vaª خوردي rt-et

vaª خوردند rt-es§ vaª خورد rt-i

ـ ماضي استمراري:
ma-varayad-en مي خورديم ma-varayad-om مي خوردم

ma-varayad-u مي خورديد ma-varayad-et مي خوردي

§ma-varayad-es مي خوردند ma-varayad-i مي خورد

ـ ماضي نقلي:

i خورده است٬ نيز صرف مي شود. vaª rta et خورده اي٬ vaª rta om خورده ام٬ vaª rta ٢ـ)ــاين فعل به صورت

vaª خورده ايم rtay-en vaª خورده ام rtay-om ٢

vaª خورده ايد rtay-u vaª خورده اي rtay-et

vaª خورده اند rtay-es§ vaª خورده است rtay-i

ـ ماضي بعيد:
vaª خورده بوديم rtayad-en vaª خورده بودم rtayad-om

vaª خورده بوديد rtayad-u vaª خورده بودي rtayad-et

vaª خورده بودند rtayad-es§ vaª خورده بود rtayad-i

ـ ماضي التزامي:
vaª خورده باشيم rtay-en bi vaª خورده باشم rtay-om bi

vaª خورده باشيد rtay-u bi vaª خورده باشي rtay-et bi

vaª خورده باشند rtay-es§ bi vaª خورده باشد rtay-i bi

ـ مضارع اخباري:
ma-varay-en مي خوريم ma-varay-aª مي خورم n

ma-varay-et مي خوريد ma-varay-ay مي خوري

ma-varay-ant مي خورند ma-vara مي خورد

ـ مضارع التزامي:
bu-ar-en بخوريم bu-ar-aª بخورم n

bu-ar-et بخوريد bu-ar-ay بخوري

bu-ar-ant بخورند bu-art بخورد



ـگويش شناسي ١ /٣
مقاله ٤٧

رُ شي  بررسي اجمالي گويش کُ

ج. پيشوندهاي فعل

١. در ماضي استمراري و مضارع اخباري
maª مي آيم -haª y-aª n maª مي آمدم -haª yad-aª n maª -

ma-vasv-aª مي خوابم n ma-vasvayad-aª مي خوابيدم n ma-

ma-varay-aª مي خورم n ma-varayad-om مي خوردم

§mo-vos مي ايستم t-aª n §mo-vos مي ايستادم tayad-aª n mo-

٢. در مضارع التزامي:
bu-ar-aª بخورم n bu-asp-aª بخوابم n bu-

biy-aª بيايم y-aª n bi(y)-

be-nen-aª بنشينم n be-rr-aª بروم n be-

§bo-s بايستم t-aª n bo-

د. فعل مجهول
kay bo و مـضارع آن فعل مجهول با فعل کمکي «شدن» ساخته مي شود که مـاضي آن

است. مثال:

dida ديده شد bo piryenta انداخته شد bo

gefta ـگرفته شد bo vaª خورده شد rta bo

sokka سوخته مي شود kay

هـ. فعل امر
علامت فـعل امـر در فـعل هاي لازم و مـتعدي مـتفاوت است. در فـعل هاي لازم شـبيه
i » به آخر فعل٬ فعل هاي فارسي عمل مي شود٬ اما در فعل هاي متعدي با اضافه کردن «

فعل امر به دست مي آيد.

ـ فعل لازم :
bodoª بدُو biyaª بيا

berra برُو bekaf بيفت

§bos بايست t



ـگويش شناسي ١ /٣
٤٨ مقاله

رُ شي بررسي اجمالي گويش کُ

ـ فعل متعدي :
bokot-i بکوب biyaª بياور r-i

§bepec بپيچان c§ -i begaª بباف f-i

برُ bobor-i بِ

و. نفي در فعل امر
ma است. مثال: علامت نفي در فعل امر

ma-var ننوش ma-rra نرو

ma-ger نگير ma-vasp نخواب

§ma-j نزن an ma-nen ننشين

ز. نفي در ساختمان فعل
na است. مثال: علامت نفي در فعل هاي لازم و متعدي

§na-nes ننشستم t-aª n §nes نشستم t-aª n

na-raftayad-ay نرفته بودي raftayad-ay رفته بودي

§na-gas نگفتم t-om §gas ـگفتم t-om

na-vaª نخورده ايم rtay-en vaª خورده ايم rtay-en

§na-maj نمي زنم anaª n §maj مي زنم an-aª n

na-mataª نمي توانم n-aª n mataª مي توانم n-aª n

ح. مصدر
ag به آخر ماده فعل٬ مصدر ساخته مي شود. مثال: رُ شي با افزودن پسوند در گويش کُ

takaª تکاندن n-ag aª آمدن kk-ag

karaª خاراندن n-ag kaf-ag افتادن

gen-ag ديدن paª برخاستن daª k-ag

در اين گويش مصدرهاي مجهول به شکل زير است. مثال:
borda برُده شدن biyag gefta ـگرفته شدن biyag

§gas ـگفته شدن ta biyag vaª خورده شدن rta biyag



ـگويش شناسي ١ /٣
مقاله ٤٩

رُ شي  بررسي اجمالي گويش کُ

٣. اسم
الف. اسم جمع

obaª" است که به دنبال اسم مفرد مي آيد. مثال: r"شي علامت جمع در گويش کُرُ
مفرد جمع

baª مردان mard-obaª r baª مرد mard

boz-obaª بزها r boz بز

ko:h-obaª سنگ ها r ko:(h) سنگ

aª آب ها f-obaª r aª آب f

ب. اسم معرفه
ok به اسم٬ اسم معرفه مي شود. مثال: رُ شي با اضافه کردن کُ در

aª آن زن daª j§ a:n-ok aª آن مرد baª mard-ok

i اين دختر j§ a:nak-ok i اين پسر bac§ ak-ok

ج. اسم نکره
i به اسم٬ اسم نکره مي شود. مثال: با اضافه کردن

boz-i بزي §c بچه اي okk-i

٤. ضمير
الف. ضمير منفصل مثال:

maª ما man من

§s شما omaª ta تو

aª آنها s§ aª n aª او

ب. ضمير متصل مثال:
zamin-en زمين مان -en lo:g-om خانه ام -om

paª ديگتان til-u -u baª باغت γ-et -et

vasaª اسبابشان yel-es§ -es§ asp-i اسبش -i

ج. ضمير اشاره مثال:
i اينها s§ aª n i اين

aª آنها s§ aª n aª آن
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د. ضمير مبهم مثال:
har هرکس kas hammaª همه

ke ـکيِ (چه کسي) §hic هيچ

kay ـکِي (چه وقت) hami همين

§c چيز i hamaª همان s§

هـ. ضمير مشترک مثال:
va:den خودمان va:dom خودم

va:du خودتان va:det خودت

§va:das خودشان va:di خودش

و. ضمير مفعولي مثال:
aª است٬ امّـا وقـتي علامت مفعول صريح در کُرُ شي (جز در مورد سوم شخص مـفرد)

raª است٬ مثال: aª ختم مي شود٬ علامت مفعول صريح ضمير به
maª ما را raª manaª مرا

§s شما را omaª raª taraª ترا

aª آنها را s§ anaª aª او را s§ i

§j جلال را alaª laª aliyaª علي را

٥ـ. مضاف و مضاف اليه
در گويش کُرُ شي عمدتاً مضاف قبل از مضاف اليه مي آيد. اما گاهي نيز شبيه به فارسي ادا

مي شود. مثال:
lo:g-e-y درِ خانه dar §s خانه شما omaª -y lo:g

mani مادرِ من doyi hamsaª اسب همسايه de-y asp

kaª ـکاسه ماست lahi maª s §s شب شنبه af-e s§ amme

٦. صفت
الف. در گويش کُرُ شي هر سه نوع صفتِ معمول در فارسي به کار مي رود٬ که البته شکل

آن با صفت هاي فارسي متفاوت است. مثال:
mazzan بزرگ (درشت) (got) kassaª ـکوچک n
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mazzan بزرگ تر (درشت تر) ter (got-ter) kassaª ـکوچکتر n ter

mazzan بزرگترين (درشت ترين) teruy (got teruy) kassaª ـکوچکترين n teruy

ب. صفت و موصوف
در گويش کُرُ شي صفت قبل از موصوف مـي آيد. در ايـن صـورت٬ بـه صـفت پسـوند

(oyn) نيز اضافه مي شود. مثال: eyn

§s آب هاي شيرين irin-oyn aª f-obaª r gott-eyn سنگ بزرگ ko:

soª درختان سبز z-eyn deraxt-obaª r sih-eyn اسب سياه asp

ج. مطابقت صفت با موصوف
در گويش کُرُ شي صفت چه در حالتي که موصوف مفرد است و چه جمع٬ مفرد است.

مثال:
yax-eyn بادهاي سرد gaª d-obaª r yax-eyn باد سرد gaª d

deraª جاده هاي دراز j§ -eyn raª h-obaª r deraª جاده دراز j§ -eyn raª h

mazzan-oyn پسران بزرگ bac§ -obaª r mazzan-oyn پسر بزرگ bac§

٧. قيد
§s شب af §hamis هميشه٬ a haª حالا٬ laª الف. قيد زمان:

§j پايين ahlaª d baª بالا٬ laª d ب. قيد مکان:
valm زياد kam ـکم ج. قيد مقدار:
§hic هرگز vaxt na نه د. قيد نفي:
piyaª پياده da suvaª سواره ra هـ. قيد حالت:

§c چطور؟ eta:r §bac چرا؟ iyaª و. قيد پرسش:
aª آخر xor avval اول ز. قيد ترتيب:

٨ـ. حروف
رُ شي معادل «با» در فارسي است. مثال: کُ در  gu الف.

gu با او آمدم. aª y at kaª n.

gu با هم به باغ برويد. haª maª bered maª baª γaª .

ba گاهي در جمله قيد مي شود. مثال: ٬ be شي کُرُ در ب. 
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§s بهليوان شير را ـــ او دادم. ir-ey livaª n daª d-om ___ ayi.ba

و گاهي اين حرف بدون اينکه قيد شود در جمله مستتر است. مثال:
maª ما را با ماشين به شهر بردند. raª gu maª s§ inaª bort-es§ s§ a:raª .

raª است. در غـير ايـن aª ختم شود٬ علامت مفعول صـريح رُ شي اـگر مفعول به کُ در ج. 
aª ادا مي شود. مثال: صورت٬ به شکل

§s شما را نمي توانم ببرم. amaª ___ anatan-om bebaraª n.raª

aª آن ها را به کوه بردم. s§ aª n __ bort-om ba ko:haª .aª

daª چوب ها را بريدند. r-obaª r __ borint-es§ .aª

maª مي آيد. مثال: رُ شي «در» به صورت کُ در د. 
maª در تابستان toª saª n maª در هفته haftaª maª در خانه٬ lo:g

٩. جمله هاي کوتاه به گويش کُرُشي
dar در بسته است. j§ anag§ aª k.

§c بچه اي از کوچه گذشت. okk-i az kuc§ a rad bod.

az از کوه که آمد٬ چيزي نخورد و خوابيد. ko:haª aª k c§ i naª vaª rti vaft.

§c زير درخت انار نشسته است. ir-e deraxt-ey naª raª nes§ te.

aª صداي آب مي آيد. f-ey tovaª r maª haª .

az از ديروز تا حالا چيزي نخورده ام. zi taª haª laª hic§ -om navaª rta.

i اين پيراهن مال کيست؟ piraª hom kayayn?

man من مي توانم اين بار را بردارم. ataª naª n i baª raª bozoraª n.

§j باغ جلال خيلي بزرگ است. alaª l-i baª γ xeyli gotten.

ta تو نمي تواني با ما بيايي. ana taª nay gu maª biyaª y.

siheyn ابر سياه باران ندارد. bolut oª ri ni.

so:bi از صبح تا ظهر يک ريز گريه مي کرد. taª zo:ri hami magirraya.

§s شير سر رفت و آتش را خاموش کرد. ir sar aª k assi ku e¨ ri ko.

§bac ـگوشه قالي چرا سوخته است؟ aª i γaª liyoy gus§ a sodka?

taª تازه خوابيده بودم که مرا صدا کردي. za vaftayadaª n ke manaª gaª n ketj§ a.

may خانه ما روي تپه است. lo:g ru tollayn.

may از کنار دِهِ ما رودخانه مي گذرد. dehay ka:ne kaª ruxaª na maravag.
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aª آفتابه روي زمين افتاده است. ftaª faª kafta ru dogaª raª .

i اين سنگ ها را از اينجا بردار. ko:h-obaª r aª az idaª n bozoret.

lo:g-ey ديوار خانه خراب شده است. بايدآن را دوباره ساخت. difaª r xaraª b bodag, baz.

baª haª d dorsi kane.

١٠. واژه هاي کُرُشي و معادل فارسي آن
§c آرنج agot

,borg ابرو borm

§moc استخوان

baz اُريون

boz بيني

gar پستان

taf تب

§uc تبخال uγ

xora جذام

kenaª خارش

ganuk ديوانه

ridu روده

sengel زگيل

ballor ساق پا

kollag سرفه

mes شاش

§c عطسه es§ ak

kaha فَک

daª قامت r

morok قوز

lommog ـکفل

gordak ـکليه

za:la ـکيسه صفرا

sodik ـگرسنه

dim ـگونه

§s ـگيسو aª k

gong لال

lut لخت

kaft ماهيچه ساق پا

merzeng مژُه

koma معده

aª ويار rma

ب. وسايل و ابزار زندگي
§c اجاق aª la

izzek انگشتر

dumak بند شلوار

god پارچه

lekker پايه چوبي کپر

zekk خيک روغن

igaª دهنه اسب n

duvaª روبنده زنان x

hagar زين اسب

si:xa سفره نان پزي

§j سنگ آب (سنگاب) aª biya

§suc سوزن in

§c سه پايه دوغ زني adma

§gec غربال in

§c قليان ilim

,kalahi ـکاسه tuj§ i

arsen ـکفگير خمير

hassom ـکفگير غذا

gaª ـکلنگ zma

,tasma ـکمربند qadband
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gohrena ـگلوله نخ

bannik نخ٬ ريسمان

paª نردبان sod, sod

§kac نَمد c§ a

§j هاون ogan

§c هيزم نيم سوخته olus, c§ ulos

§j يوغ گردن گاو i

ج. بستگان و آشنايان
mardiyen پسر بچه c§ ok

daª خاله ti

gaª خواهر haª r

xaª دايي lu

§j دختر a:nek

§j دختر بچه anin c§ ok

§j زن an

§s شوهر u

ga:len عروس

§c فرزند ok

doyi مادر

د. جاندران و واژه هاي وابسته
asp اسب

her بچه شتر

§s بز پيشتاز گله aª haª z

§tis بز نزاييده tar

bey بيد لباس (حشره)

go:daª پستان دام n

§res تخم شپش k

heyx تخم مرغ

zuzuk جوجه تيغي

§c حيوان پيشاني سفيد aª l

§j خارپُشت irbi

kar خر٬ الاغ

§kerenj خرچنگ aª l

doª خرگوش s§ aª n

tolog روباه

gezeraª زنبور li

gomz زنبور قرمز

qara سار γos§

gox ـگاو

§maj شتر زاييده ji

daª شتر جوان c§ i

gulu ـگربه

§serc ـگنجشک a

guvar ـگوساله

daª لاشخوار l

morg مرُغ

baª مرغ جوان rek

deygun مرغ مادر

mehesk مگس

murik مورچه

rimiz موريانه

mitok نوزاد شپش

هـ. گياهان و خوراـکي ها
pudun پونه

pimaª پياز z

tanna تخمه٬ هسته

§j جنگل aval

naª خرما

pang خوشه خرما

baª خيار lang

§korus سنبله خرد نشده گندم a

§marj عدس omak

haª قارچ kkaª l

dang ـکال٬ نرسيده

kanati ـکرچک
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§nemes ـکرَِه k

§c لور ukalik

§maj مغز بادام کوهي ak

nagan نان

§mac نخل

faª نمک d

و. طبيعت و عوامل طبيعي
bolut ابر

§j جوي آب ox

qum شِن

§s غاز ekaft

§runes غروب t

toª ـگردآب laª ma

boγanaª ـگردباد γ

korkorak مِه

gohr نيمروز

aª هاله دور ماه γol

ز. واژه هاي متفرقه
aª آبستن hos

aª آتش s

qaª آغُل s§

§c آغل بزغاله er

,xorom اخگر آتش xorong

baª بالا laª d

§dusc بخيه دوخت ak

sa:raª بيرون

gaª پاره la

§penc پول i

pitirok جرقه آتش

fada حياط

§muc چروک لباس و پوست una

lo:g خانه

sos خسته

§fas خوشمزه

tux داخل

res رديف

daª ساربان rγa

§soj سؤال

tong سوراخ

toraª صدا r

lahviz ضعيف

zo:r طعم گس

§mas غليظ t

§aj فراخ j§ oq

top قطره

§baj ـکشت ديم

gelder ـگرِد

§c ـگودال oqqor

yaª ماتم٬ عزا s

modork مهُره

,debr ناصاف٬ زبر derv

kal نيم٬ قطعه

§pinc نيشگون ak

malil ولرم

سپاسگزاري:
اين مقاله حاصل سفرهاي متعدد به روستاي کُرُ ش آباد بالاده کازرون و صـرف اوقـات
طولاني است که با پرسش و پاسخ هاي مکرر٬ با افراد مختلف٬ به دست آمده است. جا
دارد که از تمامي آنان قدرداني کنم. بـخصوص از آقـاي مـيرزا صـمصاميان و خـانواده
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محترمشان که متحمل حضور اينجانب در روزها و شب هاي متوالي بوده اند.
از جناب آقاي دکتر حسن رضائي باغ بيدي که مشوق اينجانب در يـافتن کُـرُش ها و

رُ شي بوده اند صميمانه سپاسگزارم. تحقيق در گويش کُ
همچنين از پژوهشگر ارجمند جناب آقاي پيرمحمد ملازهي که زحمت تهيه واژگان
بلوچي (پس کوه سراوان) را کشيده اند٬ و آقاي قربان ميرزايـي٬ گـويشور قشـقايي (ايـل
ـکشکولي) و آقاي جان محمد وزيري از طايفه «فارسي مدان» که واژه هاي قشقايي را در
اختيارم قرار داده اند و آقاي خسرو سلامي که زحمت تکميل واژه هاي قشقايي را متحمل

شده اند تشکر و قدرداني مي کنم٬ و براي همگان آرزوي موفقيت روزافزون دارم.

ـگويشوران کُرُشي
ميرزا صمصاميان ٧١ ساله بي سواد دامدار
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اعظم صمصاميان ١٥ ساله محصل ــــ
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احسان صمصاميان ١٣ ساله محصل ــــ
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